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Հոդված 3

Դրական պարտավորություններ

Հարևան երեխաների կողմից հաշմանդամ անձի բռնի և համառ հետապնդումները. խախտում

Փաստեր – Առաջին դիմումատուն, ով հոգեպես և ֆիզիկապես անառողջ է, բնակվում է իր մոր հետ 
(երկրորդ դիմումատուի) առաջին հարկի բնակարանում: Երկու դիմումատուները բողոքել են, որ 
նրանք 2008թ. հուլիսից 20111թ. փետրվարը շարունակաբար հետապնդվել են մոտակա տարրական 
դպրոցի աշակերտների կողմից և որ իշխանությունները համապատասխան կերպով չեն պաշտպանել 
իրենց: Այդ ժամանակահատվածում մի շարք միջադեպեր են գրանցվել, երբ երեխաները ժամանակ առ 
ժամանակ սեղմել են ընտանիքի դռան զանգը, թքել են առաջին դիմումատուի վրա, հրել և հարվածել 
նրան, այրել նրա ձեռքերը ծխախոտով, վնասել դիմումատուների պատշգամբը և անվայել 
արտահայտություններ բղավել նրանց: Հարձակումները խորապես անհանգստացրել են առաջին 
դիմումատուին, վախեցրել և անհանգստացրել: Նրանք բողոքել են բազմաթիվ անգամներ տարբեր 
մարմինների, ներառյալ սոցիալական ծառայություններին և օմբուդսմենին: Նրանք նաև բազմաթիվ 
անգամներ զանգահարել են ոստիկանություն` միջադեպերի մասին հայտնելու և օգնություն խնդրելու 
համար: Յուրաքանչյուր զանգից հետո ոստիկանությունը ժամանել է դեպքի վայր, երբեմն չափազանց 
ուշ և երբեմն ընդամենը երեխաներին ցրվել կամ չաղմկել պատվիրելու համար: Նրանք նաև 
հարցաքննել են մի քանի աշակերտների և եզրակացրել որ չնայած վերջիններս ընդունել են, որ 
բռնություն են գործադրել առաջին դիմումատուի նկատմամբ, սակայն չափազանց երիտասարդ են 
քրեական պատասխանատվության ենթարկվելու համար:

Իրավունք – Հոդված 3 (առաջին դիմումատու). Առաջին դիմումատուն շարունակաբար հետապնդվել է 
և արդյունքում անօգնական և վախեցած զգացել իրեն երկարատև ժամանակահատվածներով: Նրան 
նաև մի անգամ վնասել են ֆիզիկապես: Այդ դաժան վերաբերմունքը բավարար լուրջ է եղել 3-րդ 
հոդվածի պաշտպանության տրամադրման համար:
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3-րդ հոդվածին հակասող բռնության գործողությունները սովորաբար պահանջում են 
իրավախախտների նկատմամբ քրեական օրենսդրության միջոցների կիրառման պահանջ: 
Այնուամենայնիվ, սույն գործով ենթադրյալ իրավախախտների մեծ մասը միչև տասնչորս տարեկան 
երեխաներ էին, ովքեր չէին կարող ենթարկվել քրեական պատասխանատվության ներպետական 
օրենսդրության համաձայն: Հնարավոր է նաև որ բողոքարկված գործողություններից և ոչ մեկն 
առանձին վերցված քրեական իրավախախտում չի հադիսանում, սակայն միջադեպերը, որպես 
ամբողջություն, այնուամենայնիվ հակասում են 3-րդ հոդվածին: Առաջին դիմումատուի գործը 
հետևաբար վերաբերում է պետության դրական պարտավորությանը քրեական իրավունքի ոլորտից 
դուրս գտնվող վիճակում, երբ իրավասու պետական մարմինները տեղյակ էին լուրջ հոգեպես և 
ֆիզիկապես անառողջ անձի դեմ ուղղված հետապնդումների մասին: Իշխանությունները տեղյակ են 
եղել հետապնդումների մասին և այդպիսով պարտավորություն էին կրում ողջամիտ քայլեր ձեռնարկել 
առաջին դիմումատուին պաշտպանելու համար: Չնայած ոստիկանությունը հարցաքննել է որոշ 
ենթադրաբար ներգրավված երեխաների, և դպրոցի ղեկավարությունը քննարկել է խնդիրը 
աշակերտների և նրանց ծնողների հետ որևէ լուրջ փորձ չի ձեռնարկվել իրավիճակի իրական բնույթը 
կամ համակարգային մոտեցման բացակայությունը, որը հանգեցրել է համապատասխան և 
համակողմանի միջոցների բացակայության, գնահատելու համար: Ոստիկանության 
եզրակացությունները երբեք չեն հանգեցրել կոնկրետ գործողության, ոստիկանությունը որևէ որոշում 
չի ընդունել կամ մշտադիտարկման որևէ մեխանիզմ չի կիրառվել հետագա հետապնդումները 
բացահայտելու և կանխելու համար: Դատարանը մասնավորապես ցնցված է սոցիալական 
ծառայությունների իրական ներգրավվածության բացակայությունից և որևէ հիշատակության 
բացակայությունից, որ համապատասխան մասնագետները ներգրավված են եղել ովքեր կարող էին 
պատշաճ հանձնարարականներ ստանալ և աշխատել շահագրգիռ երեխաների հետ: Ոչ մի 
խորհրդատվություն երբևէ չի տրամադրվել առաջին դիմումատուին: Իշխանություններն այդպիսով չեն 
ձեռնարկել բոլոր ողջամիտ միջոցները առաջին դիմումատուին պաշտպանելու համար, անկախ 
շարունակական դաժան վերաբերմունքի իրական և կանխատեսելի վտանգից:
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Հոդված 8 (երկրորդ դիմումատու). Առաջին դիմումատուի հետապնդումը անխուսափելիորեն ազդել է 
նրա մոր՝ երկրորդ դիմումատուի, անձնական և ընտանեկան կյանքի վրա: Հաշվի առնելով դատարանի 
եզրակացությունը, որ իշխանությունները համապատասխան կերպով չեն կանխել առաջին 
դիմումատուի հետագա հետապնդումը, Դատարանը չի կարող չեզրակացնել, որ նրանք 
համապատասխան պաշտպանություն չեն տրամադրել այդ կապակցությամբ նաև երկրորդ 
դիմումատուին:
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